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Осо бен ности  
кон цептуального под хода  

к пред пере вод ческому  
анализу тек ста

Сов ре мен но му об ще ст ву на пу ти ин тег ра ции в ми ро вое по ли ти
чес кое, эко но ми чес кое и куль турное прост ранс тво необ хо ди мы ква
ли фи ци ро ван ные пе ре вод чи ки с вы со ким уров нем про фес сио наль
ной ком пе тен ции. В свя зи с этим вс тает воп рос о необ хо ди мос ти 
по вы ше ния ка че ст ва пе ре во ди мых текс тов. Нас тоящая статья пос
вя ще на исс ле до ва нию проб лем пред пе ре вод чес ко го ана ли за текс
та. В статье расс мат ри вают ся раз лич ные кон цеп ту альные под хо ды 
к проб ле ме пред пе ре вод чес ко го ана ли за, ав то ры ко то рых де лят ся 
своим мне нием и имеют собст вен ные точ ки зре ния на дан ную проб
ле му, а так же пред ла гают их науч ное ре ше ние. Так же важ ность те мы 
обус лов ле на тем, что глу бо кое изу че ние дан ной проб ле мы поз во лит 
об лег чить меж ъязы ко вую ком му ни ка цию и сде лать пе ре вод бо лее 
адек ват ным, так как адек ват ное по ни ма ние смыс ла яв ляет ся ос но вой 
всех ви дов пе ре во да. В дан ной статье не ста вит ся под сом не ние тре
хэ тап ная ст рук ту ра про цес са пе ре во да, вк лю чающая этап восп риятия 
и по ни ма ние текс та ори ги на ла, этап пе ре во да, этап ре дак ти ро ва ния и 
ана ли за ре зуль та тов пе ре во да. 

Клю че вые сло ва: ка че ст во пе ре во да; пред пе ре вод чес кий ана лиз; 
пе ре вод чес кая ст ра те гия; тип ин фор ма ции; кон цеп ту аль ный под ход.
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The peculiarities  
of the conceptual approach  

to pre-translation analysis

The integration of the modern society into the global political, eco
nomic and cultural space is in need of qualified translators with a high 
level of professional competence. In this connection the question arises 
about the necessity to improve the quality of translated texts. This article is 
devoted to the problems of pretranslation analysis. The article discusses 
various conceptual approaches to the problem of pretranslation analysis, 
the authors share their opinions and have their own point of view on this 
issue, and they also offer a scientific solution. The importance of the topic 
is due to the fact that the indepth study of this problem will facilitate cross
language communication and make translation more appropriate, since an 
adequate understanding of meaning is the basis of all types of translation. 
This article does not question the threestage structure of the translation 
process, comprising the steps of perception and understanding of the origi
nal text, the translation stage, the stage of editing and analyzing the results 
of the translation. 
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Мә тін ді ау дар маға дейінгі  
тал дауды кон цептуальды  

тұр ғы дан қа рас тыру ерек шелігі

Әлем дік саяси, эко но ми ка лық жә не мә де ни ке ңіс тік ке ин те ра
циялау жо лын да за ма науи қо ғам ға кә сі би құ зы рет ті лі гі нің дең гейі 
жо ға ры бі лік ті ау дар ма шы лар ауа дай қа жет. Осы ған орай ауда ры
ла тын мә тін дер дің са па сын арт ты ру қа жет ті лі гі ту ра лы мә се ле кө те
рі ле ді. Атал мыш ма қа ла мә тін ді ау дар ма ға дейін гі тал дау мә се ле сі не 
ар нал ған. Осы уа қыт қа дейін ау дар ма ның бі рін ші ке зе ңі, түп нұс
қа ның ма ғы на сын ұғы ну ке зе ңі ре тін де, не гі зі нен, зерт теу ші лер дің 
на за ры нан тыс қа лып отыр ды. Ма қа ла да мә тін ді ау дар ма ға дейін гі 
тал дау мә се ле сі не қа тыс ты түр лі кон цеп ту альды ба ғыт тар қа рас ты
ры ла ды, ав тор лар өз ойпі кір ле рі мен бө лі се ді жә не осы проб ле ма
ға өз де рі нің нақ ты көз қа ра сын айтады, сон дайақ олар дың ғы лы ми 
ше ші мін айтады. Сон дайақ, та қы рып тың ма ңыз ды лы ғын бы лай ша 
не гіз деу ге бо ла ды: бұл мә се ле ні жанжақ ты зерт теу ті ла ра лық ком
му ни ка цияны же ңіл де ту ге жә не ау дар ма ны ба рын ша адек ват ты ету
ге мүм кін дік бе ре ді, се бе бі мә тін мә нін адек ват ты ұғы ну ау дар ма
ның бар лық тү рі не қой ыла тын не гіз гі та лап бо лып та бы ла ды. Нақ ты 
ғы лы ми мә тін нің үзін ді сі не ау дар ма ға дейін гі тал дау жа сау ар қы лы 
мә тін де гі ақ па рат түр ле рін анық тап, до ми нант ақ па рат ты бел гі леп, 
ауда ру үде рі сін ба рын ша же ңіл де ту жә не са па сын арт ты ру мүм кін
ді гін із дес ті ре ді. Ма қа ла да ау дар ма үде рі сі нің үш ке зең нен тұ ра тын 
құ ры лы мы айтыла ды, түп нұс қа мә ті нін қа был дау жә не тү сі ну ке зе ңі, 
ауда ру ке зе ңі, ау дар ма нә ти же сін ре дак ция лау жә не тал дау ке зе ңі. 

Түйін сөз дер: ау дар ма са па сы; ау дар ма ға дейін гі тал дау; ау дар
ма шы лық ст ра те гия; ақ па рат ти пі; кон цеп ту ал ды тұр ғы дан ке лу.
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Как из ве ст но, пред пе ре вод чес кий ана лиз текс та яв ляет ся 
важ ным эта пом пе ре вод чес ко го про цес са. Бла го да ря ему пе ре-
вод чик смо жет пра виль но ориен ти ро вать ся в пе ре во де, су меет 
оп ре де лить пе ре вод чес кую ст ра те гию и до ми нан ты пе ре во да. 
К то му же необ хо ди мо выя вить тип текс та, раз нооб раз ные язы-
ко вые чер ты, ко то рые не пос лед нюю роль иг рают в пе ре во де. 
Прис тально го вни ма ния тре буют так же вы бор язы ко вых средс-
тв, син так си чес ких ст рук тур, ин фор ма тив ная сос тав ляющая 
текс тов.

Ак ту аль нос ть изу че ния ме ха низ мов пред пе ре вод чес ко го 
ана ли за обус лов ле на необ хо ди мос тью по вы ше ния ка че ст ва 
пе ре во ди мых текс тов, уст ра не ния оши бок в пе ре во де, воз ни-
кающих вс ледс твие не дос та точ но го вни ма ния к экс тра ли нг вис-
ти чес ким фак то рам. Пе ре вод пред по ла гает про цесс не толь ко 
меж ъязы ко во го пос ред ни чест ва, но и меж куль тур но го, поэто му 
пе ре вод чик в про цес се осу ще ст вле ния своей дея тель ности пог-
ру жает ся в меж куль тур ное прост ранс тво, где взаимо дей ст вуют 
раз лич ные смыс лы и цен нос ти. Дан ное взаимо дей ст вие влияет 
на ка че ст вен ный пе ре вод чес кий про дукт. Как пи шет из ве ст ный 
уче ный М.П. Бран дес, «об щие прин ци пы пред пе ре вод чес ко-
го ана ли за поз во ляют сде лать текст в смыс ле его ст рук ту ры и 
язы ка обоз ри мым, очер чи вают кон ту ры ком му ни ка тив ной, т.е. 
смыс ло вой ор га ни за ции текс та» [1, 81]. От сю да сле дует, что 
важ ность те мы обус лов ле на так же необ хо ди мос тью глу бо ко-
го ее изу че ния для об лег че ния меж ъязы ко вой ком му ни ка ции и 
сде лать пе ре вод бо лее адек ват ным, тем са мым ока зав на ре ци-
пиен та пе ре во да воз дейст вие, ана ло гич ное ока зан но му на ре-
ци пиен та ори ги на ла. 

Исс ле до ва те ли пред ла гают раз ные схе мы пред пе ре вод-
чес ко го ана ли за. Предс та ви те ли линг вис ти чес кой теории по-
ла гают, что пред пе ре вод чес кий ана лиз слу жит для бо лее глу-
бо ко го по ни ма ния смы ла ис ход но го текс та с целью вы бо ра 
пра виль ной ст ра те гии пе ре во да и при ня тия пра виль но го пе-
ре вод чес ко го ре ше ния. Сто рон ни ки функ цио наль но го нап рав-
ле ния в пе ре во де ис хо дят из то го, что в про цес се вы пол не ния 
пе ре во да необ хо ди мо устано вить функ ции ори ги наль но го текс-
та и кон текст куль ту ры ре ци пиен та пе ре во да. Та ким об ра зом, 
пред пе ре вод чес кий ана лиз для них сво дит ся к установ ле нию 
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экс тра ли нг вис ти чес ких фак то ров ком му ни ка-
тив ной си ту ации и их влия нию на текст.

1) Экс тра ли нг вис ти чес кие фак то ры: ав тор 
текс та, ин тен ция ав то ра текс та,  ре ци пиент текс-
та,  спо соб пе ре да чи сооб ще ния, – мес то соз да-
ния текс та, вре мя соз да ния текс та, по вод соз да-
ния текс та, ком му ни ка тив ная цель текс та.

2) Линг вис ти чес кие фак то ры: те ма текс-
та, со дер жа ние текс та, ст рук ту ра текс та, не вер-
бальные эле мен ты текс та и их от но ше ние с  вер-
бальны ми, син так си чес кие осо бен нос ти текс та 
– лек си чес кий сос тав текс та, то наль ность текс-
та, праг ма ти чес кое воз дейст вие текс та. Не сом-
нен ным преиму ще ст вом та кой схе мы яв ляет ся 
ее пол но та, пос кольку исс ле до ва тель учи ты вает 
не толь ко линг вис ти чес кие, но и экс тра ли нг вис-
ти чес кие, куль турные и си туатив ные фак то ры. 
Од на ко под роб ная по да ча при во дит к пов то ре-
нию ря да пунк тов, как схо жес ть воп ро сов об ин-
тен ции ав то ра текс та и ком му ни ка тив ной це ли 
текс та.

Не ма ло важ ным мо мен том при пе ре вод чес-
ком ана ли за яв ляет ся оп ре де ле ние сос та ва ин-
фор ма ции и ее плот нос ти. Исс ле до ва тель И.С. 
Алек сеева вы де ляет че ты ре ви да ин фор ма ции: 
ког ни тив ная, опе ра тив ная, эмо циональная, эс-
те ти чес кая. Ког ни тив ная ин фор ма ция вк лю чает 
объек тив ные све де ния о внеш нем ми ре (ха рак-
те рис ти ки обо ру до ва ния, опи са ние произ во дст-
вен ных ус ло вий и т.п.). Опе ра тив ная ин фор-
ма ция свя за на с по буж де ниями к со вер ше нию 
оп ре де лен ных дей ст вий пу тем при ме не ния раз-
лич ных по бу ди тель ных средс тв: фор мы гла голь-
но го им пе ра ти ва, ин фи ни тив со зна че нием им-
пе ра тив нос ти, мо даль ные гла го лы, кон ъюнк тив, 
лек си чес кие ин тен си фи ка то ры. Эмо циональную  
ин фор ма цию сос тав ляют но вые све де ния для на-
ших чувс тв (при ве тст вие, про ща ние, сло ва оцен-
ки, мо гут быть ог ра ни че ны де ло вым эти ке том, 
эмо циональ но ок ра шен ная лек си ка и син так-
сис).  Эс те ти чес кая ин фор ма ция предс тав ле на 
ме та фо ра ми, риф мой, иг рой слов, эпи те та ми и 
дру ги ми сти лис ти чес ки ми тро па ми, прив ле че-
нием не вер баль ных зна ков,  средс тва ми фо не ти-
чес кой сти лис ти ки [3].

Так каж дый вид ин фор ма ции имеет свои 
средс тва оформ ле ния в язы ке. Пе ре вод чик на 
прак ти ке стал ки вает ся с пе ре во да ми текс тов, 
где имеет мес то со че та ние нес коль ких ви дов ин-
фор ма ции. К та ко го ро да текс там мож но от нес-
ти рек лам ные объяв ле ния, в ко то рых со че тают ся 
че ты ре ви да ин фор ма ции: ког ни тив ная (наз ва-
ние фир мы, наз ва ние про дук та, це на), опе ра тив-
ная (по зы вы приоб рес ти то вар), эмо циональ ная 

(оцен ка ка че ств про дук та) и эс те ти чес кая (иг ра 
слов, риф ма, фра зе оло гия, пов то ры). Од на ко 
боль шинс тво текс тов спе ци али зи руют ся на ка-
ком-ли бо од ном ви де ин фор ма ции. Нап ри мер, 
тех ни чес кие или науч ные текс ты со дер жат в 
ос нов ном ког ни тив ную ин фор ма цию, текс ты 
бы то во го об ще ния – эмо циональную, а в ху до-
же ст вен ных текс тах преоб ла дает эс те ти чес кая 
ин фор ма ция. Од на ко стоит от ме тить, что ред-
ко мож но вс тре тить текст, со дер жа щий толь ко 
один вид ин фор ма ции. Да же науч ные текс ты 
не бы вают чис то ког ни тив ны ми, пол ностью ли-
шен ны ми эмо циональ но го со дер жа ния. В ана ли-
зи руе мой на ми статье предс тав ле на ког ни тив ная 
ин фор ма ция. Текст из ло жен «су хим», тех ни чес-
ким язы ком, ли шен об раз нос ти и эмо циональ-
ности. При ве дем при мер:

Текст ори ги на ла: There are ��ll�on� of ��ar� �n 
�he �n�ver�e. S�ar� are ma���ve, energy-filled glo�e� 
of fiery ga�e�. The force of grav��y hold� �he�e ga�e� 
�oge�her. A� a ��ar’� core, a�om� of hydrogen jo�n 
�oge�her �o form hel��m �n a proce�� called n�clear 
f���on. The energy genera�ed �y �h�� proce�� pro-
d�ce� a ��ar’� hea� and l�gh�. Collec��on� of ��ar� 
are called galax�e�, and each galaxy con�a�n� many 
d�fferen� �ype� of ��ar�. 

Текст пе ре во да: Во Все лен ной бил лионы 
звезд. Звез ды – это мас сив ные, на пол нен ные 
энер гией ша ры ог нен ных га зов. Си ла при тя же-
ния удер жи вает эти га зы вмес те. В яд ре звез-
ды ато мы во до ро да, соеди няясь вмес те в про-
цес се, на зы ваемом ядер ным слия нием, об ра зуют 
ге лий. По рож ден ная во вре мя этих про цес сов 
энер гия дает звез де теп ло и свет. Скоп ле ния 
звезд на зы вают га лак ти ка ми, и каж дая га лак-
ти ка со дер жит мно же ст во раз нооб раз ных ти-
пов звезд.  

Ав тор статьи опи сы вает про цесс исс ле до ва-
ния, прив ле кая к опи са нию толь ко фак туальную 
ин фор ма цию. Еще один фак тор, ко то рый нуж но 
оп ре де лить пе ре вод чи ку, – плот ность ин фор ма-
ции или ее комп рес сив нос ть. Вы де ляют три ви да 
плот нос ти ин фор ма ции – вы со кую, сред нюю и 
низ кую [2, 19]. Так, в тех ни чес ких текс тах ис-
поль зует ся мно го тер ми нов, сок ра ще ний, ста-
тис ти чес ких дан ных, фор мул и т.п. Их на зы вают 
средс тва ми по вы ше ния плот нос ти ин фор ма ции. 
При ве дем при ме ры из науч но го текс та, плот-
ность ин фор ма ции в ко то ром яв ляет ся срав ни-
тель но вы со кой:

Текст ори ги на ла: Ar�hropod� make �p �he larg-Ar�hropod� make �p �he larg- make �p �he larg-make �p �he larg- �p �he larg-�p �he larg- �he larg-�he larg- larg-larg-
e�� gro�p �n �he an�mal k�ngdom. A �yp�cal ar�hro-
pod ha� a �egmen�ed �ody, a hard o��er �kele�on 
called an exo�kele�on, and jo�n�ed leg�; many ar-
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�hropod� have compo�nd eye�. Hav�ng an exo�kel-
e�on l�m��� �he grow�h of an organ��m, �o ar�hro-
pod� mol� (�hed �he�r exo�kele�on) and grow �o fill a 
larger one. Ar�hropod� normally mol� �everal ��me� 
d�r�ng �he�r l�fe. 

Текст пе ре во да: В жи вот ном ми ре чле-
нис то но гие предс тав ляют со бой са мую боль-
шую груп пу. Ти пич ный предс та ви тель чле-
нис то но гих имеет сег мен ти ро ван ное те ло, 
твер дый на руж ный ске лет, на зы ваемый эк-
зос ке ле том, и сос тав ные но ги; мно гие чле-
нис то но гие имеют сос тав ные гла за. На ли чие 
эк зос ке ле та ог ра ни чи вает рост ор га низ ма, 
поэто му чле нис то но гие ли няют (сб ра сы вают 
эк зос ке лет) и рас тут, по ка не за пол нят боль-
ший ске лет. Обыч но чле нис то но гие ли няют нес-
колько раз за свою жиз нь. 

В пе ре во де вы ше наз ван ные средс тва необ хо-
ди мо сох ра нить пу тем поис ка ана ло гий в язы ке 
пе ре во да. От ме тим, что по вы ше ние плот нос ти 
ин фор ма ции свой ст вен но толь ко ког ни тив но му 
ее ви ду.

Сле ду щим важ ным мо мен том при пе ре вод-
чес ком ана ли зе яв ляет ся оп ре де ле ние ком му ни-
ка тив ной це ли или ком му ни ка тив но го за да ния 
текс та. Целью текс та мо жет быть сооб ще ние но-
вых све де ний, установ ле ние кон так та, убеж де-
ние в необ хо ди мос ти ку пить то вар, инст рук ти-
ро ва ние и т.п. Установ ле ние ком му ни ка тив ной 
це ли текс та по мо гает пе ре вод чи ку оп ре де лить 
до ми нан ты пе ре во да. Ком му ни ка тив ное за да ние 
ана ли зи руе мой статьи – про де мо нс три ро вать 
чи та те лю воз мож нос ти адап тив ной сет ки, так 
на зы ваемой adaptive grid, ко то рая по мо жет су-
ще ст вен но сок ра тить вре мя об ра бот ки. 

При пред пе ре вод чес ком ана ли за важ но оп-
ре де ле ние ре че во го жан ра. Это пе ре во ди мый 
текст, по мо гает найти вер ные язы ко вые средс-
тва оформ ле ния пе ре во да. Как пра ви ло, текс ты 
од но го и то го же ре че во го жан ра схо жи в раз-
лич ных язы ках. К при ме ру, инст рук ция к ле ка-
рст вен но му средс тву или бы то во му при бо ру на 
анг лийс ком и русс ком язы ках имеет оди на ко-
вую ст рук ту ру и схо жий лек си чес кий сос тав, 
нез на чи тель но от ли чает ся син так си чес ки ми 
ст рук ту ра ми.  Ре че вой жанр науч но го док ла да 
оди на ко во ст роит ся как в анг лийс ком, так и в 
русс ком язы ке. Од на ко есть свои сти лис ти чес-
кие осо бен нос ти в на пи са нии пуб ли цис ти чес-
ких ста тей на анг лийс ком и русс ком язы ке. В 
част нос ти, пос лед ние бо лее фор мальны, чем 
пер вые.  Дос тоинс тва ми схе мы И.С. Алек сее-
вой яв ляет ся ее це ло ст ный ха рак тер. Схе ма 
учи ты вает все ас пек ты ана ли зи руемо го текс та, 

по мо гая из бе жать пе ре вод чес ких оши бок и по-
вы сить ка че ст во пе ре во ди мых текс тов. Да же ее 
ви ди мая гро мо зд кос ть со вре ме нем уст ра няет-
ся, пос кольку у пе ре вод чи ка вы ра ба ты вает ся 
на вык ав то ма ти чес ко го пред пе ре вод чес ко го 
ана ли за, за ни мающе го ми ни мум вре ме ни. М.П. 
Бран дес и В.И. Про то вор тов по ла гают, что «для 
вы пол не ния ка че ст вен но го пе ре во да пе ре вод-
чик дол жен по нять, что он пе ре во дит не прос то 
язык текс та и не прос то текст, а пе ре во дит язык, 
ко то рый яв ляет ся вы ра же нием мно гок рат но ос-
мыс лен но го со дер жа ния, то есть не толь ко «о 
чем» го во рит ся в текс те, а «что» го во рит ся и 
«как» это вы ра жает ся в са мом текс те и язы ке 
текс та» [1, 84]. «Что» и «как» об ра зуют ин фор-
ма ци он ную фор му текс та, где «что» не ина че 
как функ цио наль ное со дер жа ние (конк рет ное 
ком му ни ка тив ное со дер жа ние), су ще ст вующее 
в ви де «ре че во го жан ра», а «как» – ин фор ма ци-
он ная ст рук ту ра это го функ цио наль но го со дер-
жа ния, оп ре де ляющая язы ко вой стиль текс та 
[2, 20].

Нуж но от ме тить, что сре ди теоре ти ков пе ре-
во да есть и те, кто не ис поль зует тер мин «пред-
пе ре вод чес кий ана лиз», од на ко под ра зу ме вает 
его. Так, нап ри мер, Р.К. Миньяр-Бе ло ру чев ут-
ве рж дает, что «текст – это не прос то пос ле до ва-
тель ность гра фи чес ких или зву ко вых язы ко вых 
зна ков, ог ра ни чен ная еди ным наз на че нием, это 
еще и сис те ма язы ко вых еди ниц, не су щих да ле-
ко не рав ноз нач ную ин фор ма цию» [4, 5]. Учет 
ви да ин фор ма ции при пе ре во де по мо гает по доб-
рать соот ве тс твующие средс тва язы ко во го вы ра-
же ния.

В зак лю че ние от ме тим, что все расс мот рен-
ные вы ше кон цеп ции в це лом прояв ляют зна чи-
тель ное сходс тво. Так, прак ти чес ки все исс ле до-
ва те ли ут ве рж дают необ хо ди мос ть учи ты вать 
жан ро во-сти ле вую при над леж нос ть текс та, по-
мо гающую оп ре де лить до ми нан ты пе ре во да. 
Нуж но от ме тить, что пов то ряет ся в ря де тео рий 
и необ хо ди мос ть оп ре де ле ния ти пов ин фор ма-
ции, со дер жа щих ся в текс те.

Исс ле до ва ния И.С. Алек сее вой, М.П. Бран-
дес, В.И. Про во то ро ва в об лас ти пе ре во до ве де-
ния по проб ле мам пред пе ре вод чес ко го ана ли за 
поз во ляет расс мат ри вать пе ре вод чес кий ана лиз 
текс та как тех ни ку по ни ма ния смыс ла, тех ни-
ку, ко то рой бу ду щих пе ре вод чи ков нуж но учить 
спе ци ально, пос кольку пе ре вод чес кий ана лиз 
текс та, нап рав лен ный на по ни ма ние смыс ла 
текс та и оп ре де ле ние ст ра те гии пе ре во да яв-
ляет ся важ ным фак то ром по вы ше ния ка че ст ва 
пись менно го пе ре во да.
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